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tinuity of the Chinese poetic tradition is one of the inventions here given a date, a
local habitation, and a name (p. 50). Rusk’s book causes us to see how recent are the
literary ideas we are most apt to think eternal and self-explanatory.
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Centuries): Proceedings of the Conference Held in Rome, October 25-27, 1993, Bibliotheca
Instituti Historici S.I., vol. 49 (Rome: Institutum Historicum S.I., 1996), pp. 331-60 °
AR« CTRFIC AR MR B SO 9 A R - B 167 -

Federico Masini, The Formation of Modern Chinese Lexicon and Its Evolution toward a
National Language: The Period from 1840 to 1898 (Berkeley, CA: Journal of Chinese
Linguistics, 1993), p. 204.
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duction and notes by John P. Doyle (Milwaukee,WI: Marquette University Press 2002).
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Courtesans, Concubines, and the Cult of Female Fidelity: Gender and Social
Change in China, 1000-1400. By Beverly Bossler. Cambridge, MA and London,
England: Harvard University Asia Center, 2013. Pp. ix + 464. $39.95/£29.95.

This is an ambitious, well-researched effort to understand the changing contours of
gender relations over the course of the Song and Yuan dynasties. By gender is meant
not only male and female but also, among women, the gradations between courtesans,
concubines, and wives. Bossler’s efforts focus on developments within the upper
class family. Her hypothesis is that, compared to the Tang dynasty (when the elite
was small and stable, with status defined by birth into an aristocratic family) the
much larger elites of the Song were established through merit, via the civil service
examination or success at commercial ventures. The new pattern was more fluid and
gave rise to status anxieties that played out in new roles for courtesans, concubines,
and wives.
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